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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 39 
 

Shavua Reading Schedule (21th sidrah) – Jer 39 - 43 
 

@A  IXYRD  YCGA  DCEDI-JLN  EDIWCVL  ZIRYZD  DPYA Jer39:1 

:DILR  EXVIE  MLYEXI-L@  ELIG-LKE  LAA-JLN  XV@XCKEAP   

‚́A ‹¹š¹ā¼”´† �¶…¾‰µA †́…E†́‹-¢¶�¶÷ E†́I¹™¸…¹˜̧� œ‹¹”¹�̧Uµ† †́’́VµA ‚ 

“ :́†‹¶�́” Ešº˜́Iµ‡ �¹µ�´�Eş̌‹-�¶‚ Ÿ�‹·‰-�́�̧‡ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶š¸…µ�Eƒ̧’  
1. bashanah hat’shi`ith l’Tsid’qiYahu melek-Yahudah bachodesh ha`asiri  
ba’ N’bukad’re’tssar melek-Babel w’kal-cheylo ‘el-Y’rushalam wayatsuru `aleyah. 
 

Jer39:1 in the ninth year of TsideqiYahu king of Yahudah, in the tenth month,  

Nebukadretssar king of Babel and all his army came to Yerushalam and laid siege to it; 
 

‹46:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐνάτῳ τοῦ Σεδεκια βασιλέως Ιουδα  
ἐν τῷ µηνὶ τῷ δεκάτῳ παρεγένετο Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος  
καὶ πᾶσα ἡ δύναµις αὐτοῦ ἐπὶ Ιερουσαληµ καὶ ἐπολιόρκουν αὐτήν.   
1 Kai egeneto en tŸ etei tŸ enatŸ tou Sedekia basile�s Iouda  

And it came to pass in the year ninth of Zedekiah king of Judah, 

en tŸ m�ni tŸ dekatŸ paregeneto Nabouchodonosor basileus Babyl�nos 

in the month tenth, came Nebuchadnezzar king of Babylon 

kai pasa h� dynamis autou epi Ierousal�m kai epoliorkoun aut�n.  

and all his force against Jerusalem, and they assaulted it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IRIAXD  YCGA  EDIWCVL  DPY  DXYR-IZYRA 2 

:XIRD  DRWAD  YCGL  DRYZA 

‹¹”‹¹ƒ¸š´† �¶…¾‰µA E†́I¹™¸…¹˜̧� †́’́� †·š¸ā¶”-‹·U¸�µ”̧A ƒ 

:š‹¹”´† †́”¸™¸ƒ́† �¶…¾‰µ� †́”¸�¹œ¸A 
2. b’`ash’tey-`es’reh shanah l’Tsid’qiYahu bachodesh har’bi`i  
b’thish’`ah lachodesh hab’q’`ah ha`ir. 
 

Jer39:2 in the eleventh year of TsideqiYahu, in the fourth month,  

in the ninth day of the month, the city wall was breached. 
 

‹2› καὶ ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει τοῦ Σεδεκια  
ἐν τῷ µηνὶ τῷ τετάρτῳ ἐνάτῃ τοῦ µηνὸς ἐρράγη ἡ πόλις.   
2 kai en tŸ hendekatŸ etei tou Sedekia  

And in the eleventh year of Zedekiah, 

en tŸ m�ni tŸ tetartŸ enatÿ tou m�nos errag� h� polis.  

in the month fourth, ninth of the month, was broken asunder the city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LBXP  JEZD  XRYA  EAYIE  LAA-JLN  IXY  LK  E@AIE 3 

  XV@-XY  LBXP  QIXQ-AX  MIKQ-XY  EAP-XBNQ  XV@-XY 
:LAA  JLN  IXY  ZIX@Y-LKE  BN-AX 

 �µ„¸š·’ ¢¶‡´Uµ† šµ”µ�̧A Eƒ̧�·Iµ‡ �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ ‹·š´ā �¾J E‚¾ƒ´Iµ‡ „ 
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 š¶ ¶̃‚-šµā �µ„̧š·’ “‹¹š´“-ƒµš �‹¹�̧“-šµā Eƒ̧’-šµB¸÷µ“ š¶ ¶̃‚-šµā 
:�¶ƒ´A ¢¶�¶÷ ‹·š´ā œ‹¹š·‚̧�-�́�¸‡ „́÷-ƒµš 

3. wayabo’u kol sarey melek-Babel wayesh’bu b’sha`ar hatawek  
Ner’gal sar-’etser Sam’gar-n’bu Sar-s’kim rab-saris Ner’gal sar-‘etser Rab-mag  
w’kal-sh’erith sarey melek Babel. 
 

Jer39:3 Then all the officials of the king of Babel came in and sat down at the middle gate:  

Nergal-sar-etser, Samgar-nebu, Sar-sekim the chief of the eunuchs,  

Nergal-sar-etser Rab-mag, and all the rest of the officials of the king of Babel. 
 

‹3› καὶ εἰσῆλθον πάντες οἱ ἡγεµόνες βασιλέως Βαβυλῶνος καὶ ἐκάθισαν  
ἐν πύλῃ τῇ µέσῃ, Ναργαλασαρ καὶ Σαµαγωθ καὶ Ναβουσαχαρ καὶ Ναβουσαρις  
καὶ Ναγαργασνασερ Ραβαµαγ καὶ οἱ κατάλοιποι ἡγεµόνες βασιλέως Βαβυλῶνος·   
3 kai eis�lthon pantes hoi h�gemones basile�s Babyl�nos kai ekathisan  

And entered all the governors of the king of Babylon and sat 

en pylÿ tÿ mesÿ, Nargalasar kai Samag�th 

at the gate, the one in the middle, Nergal-sharezer, Samgar, 

kai Nabousachar kai Nabousaris kai Nagargasnaser Rabamag  

and Nebo-sarsechim, and Nebu-sarkes and Nergal, Sharezer, Rab-mag,  

kai hoi kataloipoi h�gemones basile�s Babyl�nos;  

and the rest of the governors of the king of Babylon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IYP@  LKE  DCEDI-JLN  EDIWCV  M@X  XY@K  IDIE 4 

  JLND  OB  JXC  XIRD-ON  DLIL  E@VIE  EGXAIE  DNGLND 
:DAXRD  JXC  @VIE  MIZNGD  OIA  XRYA 

 ‹·�̧’µ‚ �¾�̧‡ †́…E†́‹-¢¶�¶÷ E†́I¹™¸…¹˜ �́‚́š š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ … 

 ¢¶�¶Lµ† ‘µB ¢¶š¶C š‹¹”´†-‘¹÷ †́�̧‹µ� E‚̧ ·̃Iµ‡ E‰̧š¸ƒ¹Iµ‡ †´÷´‰̧�¹Lµ† 
:†́ƒ´š¼”´† ¢¶š¶C ‚· ·̃Iµ‡ �¹‹́œ¾÷¾‰µ† ‘‹·A šµ”µ�̧A 

4. way’hi ka’asher ra’am Tsid’qiYahu melek-Yahudah w’kol ‘an’shey hamil’chamah  
wayib’r’chu wayets’u lay’lah min-ha`ir derek gan hamelek b’sha`ar beyn  
hachomothayim wayetse’ derek ha`Arabah. 
 

Jer39:4 And it came to pass, when TsideqiYahu the king of Yahudah and all the men  

of war saw them, they fled and went out of the city at night by way of the king’s garden  

through the gate between the two walls; and he went by the way of the Arabah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDIWCV-Z@  EBYIE  MDIXG@  MICYK-LIG  ETCXIE 5 

XV@XCKEAP-L@  EDLRIE  EZ@  EGWIE  EGXI  ZEAXRA 
:MIHTYN  EZ@  XACIE  ZNG  UX@A  DZLAX  LAA-JLN 

E†́I¹™¸…¹˜-œ¶‚ E„¹WµIµ‡ �¶†‹·š¼‰µ‚ �‹¹ÇāµJ-�‹·‰ E–̧Çš¹Iµ‡ † 

šµQ‚¶š¸…µ�Eƒ̧’-�¶‚ E†º�¼”µIµ‡ Ÿœ¾‚ E‰̧™¹Iµ‡ Ÿ‰·š¸‹ œŸƒ̧šµ”¸A 
:�‹¹Š́P¸�¹÷ ŸU¹‚ š·Aµ…̧‹µ‡ œ´÷¼‰ —¶š¶‚̧A †́œ´�̧ƒ¹š �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ 

5. wayir’d’phu cheyl-Kas’dim ‘achareyhem wayasigu ‘eth-Tsid’qiYahu  
b’`ar’both Y’recho wayiq’chu ‘otho waya`aluhu ‘el-N’bukad’re’tssar melek-Babel  
Rib’lathah b’erets Chamath way’daber ‘ito mish’patim. 
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Jer39:5 But the army of the Kasdim pursued after them and overtook TsideqiYahu  

in the plains of Yerecho; and they seized him and brought him up to Nebukadretssar king  

of Babel at Riblah in the land of Chamath, and he passed sentence on him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIPIRL  DLAXA  EDIWCV  IPA-Z@  LAA  JLN  HGYIE 6 

:LAA  JLN  HGY  DCEDI  IXG-LK  Z@E 

‡‹́’‹·”¸� †́�̧ƒ¹š¸A E†́I¹™¸…¹˜ ‹·’̧A-œ¶‚ �¶ƒ´A ¢¶�¶÷ Šµ‰¸�¹Iµ‡ ‡ 

:�¶ƒ´A ¢¶�¶÷ Šµ‰́� †́…E†´‹ ‹·š¾‰-�́J œ·‚̧‡ 
6. wayish’chat melek Babel ‘eth-b’ney Tsid’qiYahu b’Rib’lah l’`eynayu  
w’eth kal-chorey Yahudah shachat melek Babel. 
 

Jer39:6 Then the king of Babel slew the sons of TsideqiYahu before his eyes at Riblah;  

the king of Babel also slew all the nobles of Yahudah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XER  EDIWCV  IPIR-Z@E 7 

:DLAA  EZ@  @IAL  MIZYGPA  EDXQ@IE 

š·E¹” E†́I¹™¸…¹˜ ‹·’‹·”-œ¶‚̧‡ ˆ 
:†́�¶ƒ́A Ÿœ¾‚ ‚‹¹ƒ́� �¹‹µU¸�º‰¸’µA E†·š¸“µ‚µIµ‡ 

7. w’eth-`eyney Tsid’qiYahu `iuer waya’as’rehu ban’chush’tayim labi’ ‘otho Babelah. 
 

Jer39:7 He then blinded TsideqiYahu’s eyes  

and bound him in fetters of bronze to bring him to Babel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@A  MICYKD  ETXY  MRD  ZIA-Z@E  JLND  ZIA-Z@E 8 

:EVZP  MLYEXI  ZENG-Z@E 

 �·‚́A �‹¹ÇāµJµ† E–¸š́ā �́”´† œ‹·A-œ¶‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A-œ¶‚̧‡ ‰ 

:E˜́œ́’ �¹µ�´�Eš¸‹ œŸ÷¾‰-œ¶‚̧‡ 
8. w’eth-beyth hamelek w’eth-beyth ha`am sar’phu haKas’dim ba’esh  
w’eth-chomoth Y’rushalam nathatsu. 
 

Jer39:8 The Kasdim burned with fire the king’s house and the houses of the people,  

and they broke down the walls of Yerushalam. 
_____________________________________________________________________________________________ 

EILR  ELTP  XY@  MILTPD-Z@E  XIRA  MIX@YPD  MRD  XZI  Z@E 9 

:LAA  MIGAH-AX  OC@-XFEAP  DLBD  MIX@YPD  MRD  XZI  Z@E   

‡‹́�´” E�̧–´’ š¶�¼‚ �‹¹�̧–¾Mµ†-œ¶‚̧‡ š‹¹”́A �‹¹š´‚̧�¹Mµ† �́”´† š¶œ¶‹ œ·‚̧‡ Š 

:�¶ƒ´A �‹¹‰́AµŠ-ƒµš ‘´…¼‚-šµˆEƒ̧’ †´�̧„¶† �‹¹š´‚̧�¹Mµ† �́”´† š¶œ¶‹ œ·‚̧‡  
9. w’eth yether ha`am hanish’arim ba`ir w’eth-hanoph’lim ‘asher naph’lu `alayu  
w’eth yether ha`am hanish’arim heg’lah N’buzar-‘adan rab-tabachim Babel. 
 

Jer39:9 As for the rest of the people who remained in the city, those that fall away,  

that fell to him and the rest of the people who remained,  

Nebuzaradan the captain of the bodyguard carried them into exile in Babel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNE@N  MDL-OI@  XY@  MILCD  MRD-ONE 10 

  DCEDI  UX@A  MIGAH-AX  OC@XFEAP  XI@YD 
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:@EDD  MEIA  MIABIE  MINXK  MDL  OZIE 

†́÷E‚̧÷ �¶†´�-‘‹·‚ š¶�¼‚ �‹¹KµCµ† �́”´†-‘¹÷E ‹ 

†́…E†́‹ —¶š¶‚̧A �‹¹‰́AµŠ-ƒµš ‘́…¼‚̧šµˆEƒ¸’ š‹¹‚̧�¹† 
:‚E†µ† �ŸIµA �‹¹ƒ·„‹¹‡ �‹¹÷́š¸J �¶†́� ‘·U¹Iµ‡ 

10. umin-ha`am hadalim ‘asher ‘eyn-lahem m’umah hish’ir N’buzar’adan  
rab-tabachim b’erets Yahudah wayiten lahem k’ramim wigebim bayom hahu’. 
 

Jer39:10 But some of the poorest people who was not a thing to them,  

Nebuzaradan the captain of the bodyguard left behind in the land of Yahudah,  

and gave them vineyards and fields at that day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDINXI-LR  LAA-JLN  XV@XCKEAP  EVIE 11 

:XN@L  MIGAH-AX  OC@XFEAP  CIA 

E†́‹¸÷̧š¹‹-�µ” �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’ ‡µ˜̧‹µ‡ ‚‹ 

:š¾÷‚·� �‹¹‰́AµŠ-ƒµš ‘́…¼‚̧šµˆEƒ̧’ …µ‹¸A 
11. way’tsaw N’bukad’re’tssar melek-Babel `al-Yir’m’Yahu  
b’yad N’buzar’adan rab-tabachim le’mor. 
 

Jer39:11 Now Nebukadretssar king of Babel gave orders about YirmeYahu  

by the hand of Nebuzaradan the captain of the bodyguard, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RX  DNE@N  EL  YRZ-L@E  EILR  MIY  JIPIRE  EPGW 12 

:ENR  DYR  OK  JIL@  XACI  XY@K  M@  IK 

”´S †́÷E‚̧÷ Ÿ� āµ”µU-�µ‚̧‡ ‡‹´�́” �‹¹ā ¡‹¶’‹·”¸‡ EM¶‰́™ ƒ‹ 

:ŸL¹” †·ā¼” ‘·J ¡‹¶�·‚ š·Aµ…̧‹ š¶�¼‚µJ �¹‚ ‹¹J 
12. qachenu w’`eyneyak sim `alayu w’al-ta`as lo m’umah ra`  
ki ‘im ka’asher y’daber ‘eleyak ken `aseh `imo. 
 

Jer39:12 Take him and set your eyes on him, and do not do anything evil to him,  

but thus do with him even as he says to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  QIXQ-AX  OAFYEAPE  MIGAH-AX  OC@XFEAP  GLYIE 13 

:LAA-JLN  IAX  LKE  BN-AX  XV@-XY  LBXPE 

“‹¹š´“-ƒµš ‘´A¸ µ̂�Eƒ¸’E �‹¹‰́AµŠ-ƒµš ‘´…¼‚̧šµˆEƒ̧’ ‰µ�¸�¹Iµ‡ „‹ 

:�¶ƒ´A-¢¶�¶÷ ‹·Aµš �¾�̧‡ „́÷-ƒµš š¶ ¶̃‚-šµā �µ„̧š·’̧‡ 
13. wayish’lach N’buzar’adan rab-tabachim uN’bushaz’ban rab-saris  
w’Ner’gal sar-‘etser rab-mag w’kol rabey melek-Babel. 
 

Jer39:13 So Nebuzaradan the captain of the bodyguard sent, and Nebushazban,  

the captain of the guard, and Nergal-sar-ezer Rab-mag  

and all leading officers of the king of Babel; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  EPZIE  DXHND  XVGN  EDINXI-Z@  EGWIE  EGLYIE 14 

  ZIAD-L@  ED@VEDL  OTY-OA  MWIG@-OA  EDILCB-L@ 
:MRD  JEZA  AYIE 
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Ÿœ¾‚ E’̧U¹Iµ‡ †́š´HµLµ† šµ ¼̃‰·÷ E†́‹¸÷̧š¹‹-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ E‰̧�̧�¹Iµ‡ …‹ 

œ¹‹´Aµ†-�¶‚ E†·‚¹˜Ÿ†̧� ‘´–´�-‘¶A �́™‹¹‰¼‚-‘¶A E†́‹̧�µ…̧B-�¶‚ 
“ :�́”́† ¢Ÿœ̧A ƒ¶�·Iµ‡ 

14. wayish’l’chu wayiq’chu ‘eth-Yir’m’Yahu mechatsar hamatarah  
wayit’nu ‘otho ‘el-G’dal’Yahu ben-‘Achiqam ben-Shaphan l’hotsi’ehu ‘el-habayith  
wayesheb b’thok ha`am. 
 

Jer39:14 even they sent and took YirmeYahu out of the court of the guardhouse  

and entrusted him to GedaliYahu, the son of Achiqam, the son of Shaphan,  

to take him to the house.  So he stayed in the midst of the people. 
 

‹14› καὶ ἀπέστειλαν καὶ ἔλαβον τὸν Ιερεµιαν ἐξ αὐλῆς τῆς φυλακῆς  
καὶ ἔδωκαν αὐτὸν πρὸς τὸν Γοδολιαν υἱὸν Αχικαµ υἱοῦ Σαφαν·   
καὶ ἐξήγαγον αὐτόν, καὶ ἐκάθισεν ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ.   
14 kai apesteilan kai elabon ton Ieremian ex aul�s t�s phylak�s  

And they sent and took Jeremiah from out of the courtyard of the guard, 

kai ed�kan auton pros ton Godelolian huion Achikam huiou Saphan;   

and they gave him to Gedaliah son of Ahikam son of Shaphan, 

kai ex�gagon auton, kai ekathisen en mesŸ tou laou.   

and they led him out.  And he sat in the midst of the people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-XAC  DID  EDINXI-L@E 15 

:XN@L  DXHND  XVGA  XEVR  EZIDA 

†́E†́‹-šµƒ¸… †́‹´† E†́‹¸÷̧š¹‹-�¶‚̧‡ ‡Š 
:š¾÷‚·� †́š´HµLµ† šµ ¼̃‰µA šE˜́” Ÿœ¾‹̧†¹A 

15. w’el-Yir’m’Yahu hayah d’bar-Yahúwah  
bih’yotho `atsur bachatsar hamatarah le’mor. 
 

Jer39:15 Now the Word of JWJY had come to YirmeYahu  

while he was confined in the court of the guardhouse, saying, 
 

‹15› Καὶ πρὸς Ιερεµιαν ἐγένετο λόγος Κυρίου ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς λέγων  
15 Kai pros Ieremian egeneto logos Kyriou en tÿ aulÿ t�s phylak�s leg�n 

And to Jeremiah came the Word of YHWH in the courtyard of the guard, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  XN@-DK  XN@L  IYEKD  JLN-CARL  ZXN@E  JELD 16 

  XIRD-L@  IXAC-Z@  IAN  IPPD  L@XYI  IDL@  ZE@AV 
:@EDD  MEIA  JIPTL  EIDE  DAEHL  @LE  DRXL  Z@FD 

 †́E†´‹ šµ÷´‚-†¾J š¾÷‚·� ‹¹�EJµ† ¢¶�¶÷-…¶ƒ¶”¸� ́U¸šµ÷́‚̧‡ ¢Ÿ�́† ˆŠ 

š‹¹”´†-�¶‚ ‹µš´ƒ¸C-œ¶‚ ‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ 
:‚E†µ† �ŸIµA ¡‹¶’́–¸� E‹́†̧‡ †́ƒŸŞ̌� ‚¾�¸‡ †́”́š¸� œ‚¾Fµ†  

16. halok w’amar’at l’`Ebed-melek haKushi le’mor koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth 
‘Elohey Yis’ra’El hin’ni mebi ‘eth-d’baray ‘el-ha`ir hazo’th l’ra`ah  
w’lo’ l’tobah w’hayu l’phaneyak bayom hahu’. 
 

Jer39:16 Go and speak to Ebed-melek the Kushi, saying, Thus says JWJY of hosts,  
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the El of Yisra’El, Behold, I shall bring My words on this city for disaster  

and not for prosperity; and they shall take place before you on that day. 
 

‹16› Πορεύου καὶ εἰπὸν πρὸς Αβδεµελεχ τὸν Αἰθίοπα  
Οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ἰδοὺ ἐγὼ φέρω τοὺς λόγους µου  
ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην εἰς κακὰ καὶ οὐκ εἰς ἀγαθά·   
16 Poreuou kai eipon pros Abdemelech ton Aithiopa Hout�s eipen kyrios ho theos Isra�l  

Go and say to Ebed-melech the Ethiopian!  Thus said YHWH the El of Israel,  

Idou eg� pher� tous logous mou epi t�n polin taut�n eis kaka kai ouk eis agatha;  

Behold, I bring my words upon this city for bad things, and not for good things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIYP@D  CIA  OZPZ  @LE  DEDI-M@P  @EDD-MEIA  JIZLVDE 17 

:MDIPTN  XEBI  DZ@-XY@   

�‹¹�́’¼‚́† …µ‹¸A ‘·œ´M¹œ ‚¾�¸‡ †́E†́‹-�º‚̧’ ‚E†µ†-�ŸIµƒ ¡‹¹U¸�µQ¹†¸‡ ˆ‹ 

:�¶†‹·’̧P¹÷ šŸ„́‹ †́Uµ‚-š¶�¼‚  
17. w’hitsal’tik bayom-hahu’ n’um-Yahúwah w’lo’ thinathen b’yad ha’anashim  
‘asher-‘atah yagor mip’neyhem. 
 

Jer39:17 But I shall deliver you on that day, declares JWJY,  

and you shall not be given into the hand of the men whom you fear of their faces. 
 

‹17› καὶ σώσω σε ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ οὐ µὴ δώσω σε εἰς χεῖρας τῶν ἀνθρώπων,  
ὧν σὺ φοβῇ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν.   
17 kai s�s� se en tÿ h�mera ̧ ekeinÿ kai ou m� d�s� se  

And I shall deliver you in that day, and I shall not give you  

eis cheiras t�n anthr�p�n, h�n sy phobÿ apo pros�pou aut�n.  

into the hands of the men whom you fear from their face.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:DEDI-M@P  IA  ZGHA-IK   
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“ :†́E†́‹-�º‚̧’ ‹¹A ́U¸‰µŠ´ƒ-‹¹J  
18. ki malet ‘amalet’ak ubachereb lo’ thipol w’hay’thah l’ak naph’sh’ak l’shalal  
ki-batach’at bi n’um-Yahúwah. 
 

Jer39:18 For I shall certainly rescue you, and you shall not fall by the sword;  

but you shall have your own life as a prize to you, because you have trusted in Me,  

declares JWJY. 
 

‹18› ὅτι σῴζων σώσω σε, καὶ ἐν ῥοµφαίᾳ οὐ µὴ πέσῃς·   
καὶ ἔσται ἡ ψυχή σου εἰς εὕρεµα, ὅτι ἐπεποίθεις ἐπ’ ἐµοί, φησὶν κύριος.    
18 hoti sŸz�n s�s� se,  

For by delivering, I shall deliver you, 

kai en hromphaia0 ou m� pesÿs;   

and by the broadsword in no way shall you fall.  

kai estai h� psych� sou eis heurema, hoti epepoitheis epí emoi, ph�sin kyrios.    

And shall be your life for gain, for you relied upon me, says YHWH.    
 


